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BIITBOPEHHSA 3AMMEHHUKIB IK MAPKEPIB HEO3HAYEHOCTI
B IBOMOBHOMY ITAPAJIEJIBHOMY KOPIIYCI: 3ICTABHUU ACIIEKT

Cmammsi npooosxcye Hu3Ky nyOnikayiil, NPUCEAUEeHUX 3ACMOCY8AHHIO KOPNYCHO20 MemoOy Ol O0CIIONCEHHS NepeKIadaybKux mpauc-
Gopmayiii y sicmasnomy acnexmi. A6mopka po3ens0ae HeO3HAYeHi 3aUMEeHHUKU Y NapanenbHOMy KOPHyci meKcmie (aHeno-yKpaincoKa
MOBHA napa) ma 3 ’aco8ye cneyupixy nputiomis ix i0meopents yKpaincokoio mogoio. Ilaparenvui kopnycu micmsame naiimpy cmpamezii,
3aCMOCOBAHUX NEPEKNAOAUAMY, a MAKOIC Penepmyapu nepeKiaoaybkKux eKeiéaleHmie 3 ypaxysanHam NPUKIaoie ix KOHMeKcmyaibHo20
BIHCUBANMHS, CINAHOBIAYU YiHHE 0dHCePeio Ol KOHMPACMUSHUX MIHCMOBHUX OOCAIOdHCeHb. 3AlMEHHUKU KI1ACUDIKYIOMb 3 CUCIEMOIO 2pama-
MUYHUX O3HAK, 8I0N0GIOHUX MOPPONOLIYHUX MA PYHKYIOHATLHO-CEMAHMUYHUX Kame2opitl. 3a36uyall HeO3HAUeH] 3aUMEeHHUKU 6KA3VIOMb
Ha HeGIOOMY Hu Heo3HaueHy ocody, npeomem, O3HAKYy 4u iX ei0cymHuicme. Y x00i 00CHIONCEHHS 3 ICOBAHO, WO BAPIAMUGHICIb NePeKid-
0y 00cni0HCY8aHOT MOBHOI 0OUHUYT 3anedcumb, 30Kpema, 6i0 Kamezopitl noodiny HeO3HAYeHUX 3AUMEHHUKIE 30 CeMAHMUYHO-CMPYKMYyp-
HUMU ACheKmamu ma ix QyHKYIOHATLHICHIO 6 MedHcax KOHKPenHo20 pacmenma mekcmy i KOHMeKCny 8 yiiomy Ha mMamepiani Kopnycy
napanenvrux mexcmis. J{ocniodceHHa GUABUNO BUCOKUI NOKAZHUK 3ACIMOCOBAHOCHI 080X NepeKiadaybKux mpancopmayiti — npuiiomy
N102TUH020/CcMUCTO8020 PO3GUMKY ma Oudepenyiayii snauenns. [lepexnadayvka mpancgopmayis komnencayii smpam y npoyeci nepexnady
He 0YN1a BUKOPUCMAHA, W0 MOJCHA NOACHUMU i30MOPGHUMU B1ACUEOCIAMU HEO3HAYEHUX 3AUMEHHUKIE — NOOIOHICMIO NepeKIaoHUX eKai-
6a/ICHMIG 8 YKPAIHCHKILL MOBI YUl AHANIO2IHHUX 8I0NOBIOHUKIG 01 GUPAdICeHHs Kame2opii Heoznauenocmi. Momueosani GUKIIOUHO MOGHUMU
paxmopamu, Heo3HaYeH] 3aTMEHHUKY OeMOHCIMPYIONb BUCOKUIL PI6EHb 63AEMONEPEKNAOHOCHI, He NOmpPedyIonb 000amMK08020 YIMOUHEHHS
KOHMEKCMY 1l MOJCYMb OYmu KOMNEHCOBAHT THUMUMU NePeKNadaybKUMU Mpanchopmayismu.

Kniouogi cnosa: xameeopia neosHauenocmi, HEO3HAYEHUIl 3AUMEHHUK, MIJCMOBHe NepemeopeHHs, nepexiadaybka mpancopmayis,
nepexknadaybKull exsiganeHm, KOpRycHull nioxio, napaneibHull mexcm.
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TRANSLATING PRONOUNS AS MARKERS OF INDEFINITENESS
IN THE BILINGUAL PARALLEL CORPUS : A CONTRASTIVE ASPECT

The article continues a series of publications devoted to the application of a corpus method to the study of translation transformations
from the contrastive perspective. The author analyzes indefinite pronouns in the parallel corpus of texts (English-Ukrainian language
pair), and finds out the specifics of strategies for their reproduction in Ukrainian. The parallel corpora contain a palette of strategies used
by translators, as well as repertoires of translation equivalents with examples of their contextual use, thus providing a valuable resource
for contrastive cross-linguistic studies. Pronouns are classified according to a systemic structural grammatical features, corresponding
morphological and functional, specified person, object, feature, or their absence. The study proved that the variability of translation of
the linguistic units under analysis is usually determined by the taxonomy of indefinite pronouns (semantic and structural aspects), as well
as their functionality traits within a particular text fragment and context in general. Among a scope of interlingual transformations in the
parallel corpus, the study revealed that two translation transformations prevailed: logical/semantic development and differentiation of
meaning. Interstingly, the compensation of losses method was not used at all, which can be explained by indefinite pronouns’ isomorphic
features — presence of similar equivalents in the Ukrainian language to express the category of uncertainty. Motivated exclusively by
linguistic factors, indefinite pronouns demonstrate a high level of intertranslatability, do not require additional contextual clarification and
can be compensated by other translation transformations.

Keywords: category of indefiniteness, indefinite pronoun, interlingual transformation, translation transformation, translation equivalent,
corpus-based approach, parallel text.

OCKIiJIBKM B Cy4acHil yKpaTHCBKIH JIiTepaTypHiii MOBI IPOHOMIHATHBY XapaKTePH3yIOThCS CBOIM PO3MAITTSIM i HEOAHO3HAYHIC-
TIO 3 HODJIAY CeMaHTHKH, (QyHKIIOHATBHOCTI Ta MopdoJorii, sIKiCHa perpe3eHTalis nepekiaiB OCHOBHUX IPaMaTHYHUX KJIAciB
ciiB HaOyBae 0cOOJIMBOI aKTyaJbHOCTI, 30KpeMa, B acIeKTi BiITBOPEHHs KaTeropii Heo3HaueHocTi. Barome wmiciie y MOBO3HaB-
CTBI Bi/IBeJICHO IPOOJIeMi BUBUCHHS Ta BiATBOPEHHS HEO3HAYCHUX 3aiiMEHHUKIB SIK BaXKJIMBOTO 3ac00y KOMYHIKallii Ha MO3HAYeHHS
HEBiIOMOT0, TOYHO HE BU3HAYCHOTO 3arajbHOTO YSIBICHHS MPO MPEAMET, iICTOTY, SIKICTh, BIacTuBicTh Toiio (bycen 2005; J3roman
2009). MeToro mporoHOBaHOI HAYKOBOI PO3BIAKH € 3’siCyBaHHs CIIENN(IKKM MepeKiIany HeO3HaYeHHX 3aiiMEHHHUKIB YKpaTHCHKOIO
MOBOIO B HapajenbHOMy Kopryci. JIOCATHEeHHIO 3a3Ha4eHO0i METH MiANOPsIKOBAaHO BHPINIEHHsS KOHKPETHHUX 3aBaaHb. [lo-mepie,
cXapaKkTepu3yBaTH IiAX0AN /10 Kiacu(ikallii Heo3HaUeHNX 3aiiMEHHUKIB y MpalsX yKpaiHChKHX Ta 3apyOiKHUX MOBo3HaBLIB. [To-
Jpyre, MpoaHai3yBaTH OCOOJIMBOCTI MepeKiIaay aHITIHChKUX HEO3HAUeHNX 3aMEHHHKIB YKPATHCHKOI MOBOIO 3 KiIBKICHUM 00-
YHCIICHHSIM HaWTHITOBIIINX MepeKIafabkux Tpancopmaiii. [To-Tpere, BUSHAYNTH HAWYACTOTHIII MepeKIaiabKi Tpanchopmarii
B 3a3Ha4YeHUX TekcTax. J[kepenpHy 0a3y NOCIIDKEHHS CTAaHOBHTh BHOIpKa HEO3HAYCHWX 3aiMEHHHKIB, COpMOBaHA HA OCHOBI
MapayieIbHOr0 KOPIyCy aHIIIOMOBHOTO XyI0KHBOTO TBOpY Jk. Poyminr “Harry Potter and the Order of the Phoenix™ Ta #ioro mepe-
KJIay yKpalHChKOIO MOBOIO aBTOpcTBa BikTopa Mopo3sosa.

Hayxkosi 3anucku Hayionanernoeo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « @inonoeiay, éun. 17(85), 2023 p. 163



© M. 1. Onuwyx ISSN 2519-2558
MOBA B JIAJIO3I KVJIIBTYP

VkiasaHHs peecTpy aHIIIHCHKMX HEO3HAueHUX 3aiiMEHHMKIB Ha Marepiajii OpHTiHAy POMaHy 3 MOAAIBIINM (HOPMYBaHHSIM
nepestiky 1X BiIIOBITHHUKIB Y TEKCTi Mepekialy 3/iHCHIOBAIOCS 3 BAKOPUCTAHHIM KOPITyCHOTO MiIX0/1y, a caMe: hparMeHTa napa-
JIETBHOT'O KOPIYCY TEKCTIB (OPUTiHAIBHOTO Ta IiJIHOBOTO (MIEPEeKIIaJHOr0)), BUPIBHIHUX 3a a03allaMy i peUeHHSIMH 3 MTOCJIiI0BHOIO
HyMepauieto (Takui pparMeHT ykiazneHo cryaentamu Kadenpu npukiaaHoi JTiHIBICTHKY, MOPIBHUIBHOTO MOBO3HABCTBA Ta Mepe-
Kiany YKpalHChKOTo JepikaBHOro yHiBepcutery imeHi MLII. J[paromanoBa). 3acTocyBaHHSI KOpnycHo2o niodxody B poOOTi aano
3MOT'Y MPOCTEKUTH OCOOIMBOCTI (DYHKI[IOHYBAaHHS JOCITIPKYBAaHUX OAMHHIb y Pi3HUX KOMYHIKaTHMBHHMX KOHTEKCTaX, a TaKOX
TOJICTIIIMIIO BU3HAUSHHSI THIIB MepeKiIaialbkux TpaHchopMailiii, 0a3yrodnch Ha pe3ysibTaTax MpoLelypy BUPIBHIOBAHHS PeUYeHb Ta
a03a1liB mapaneabHUX TEeKCTiB. [liTBepKeHHs OTPUMAHKX Pe3yNbTATIB TOCHIKEHHS OyJI0 3[iCHEHO 32 JOMOMOTOI0 npoyedypu
KIIbKICHUX NIOPAXYHKIS.

AHaJi3 ocTaHHIX gocaimkeHb i mybmaikamiit. [InTanHIO 3acTOCYBaHHS NMapalelIbHUX KOPIYCIB Y MOBO3HABYUX CTYAISX MPH-
cBsiYeHa HU3Ka poOiT sik BiTumsHsaHux (H.Japuyk, 2017; H. Jleminr, 2018; B. Crapko, 2021; M. llIBenosa, 2013; C. Matgeesa, 2019.
0. Jlemcoka-Kynpuniieka, 2004), Tak i 3apyoixuux miareictis (McEnery & Hardie, 2012; Biber et al, 2000, Houston 2002; Sinclair
2004; Stubbs 2001). B ocranHi AecSTUIITTS Taki po3BiAKH HAOyJIM 3HAYHOTO MOIIUPEHHS Y MPUKIAAHIH JIHIBICTHLI — AMAAKTH-
11i, TTIOPIBHSUIEHOMY MOBO3HABCTBI Ta MEPEKIag03HABCTBI, OCKUIBKH CIyTYIOTh HEBHUYEPITHOKO 0a3010 JUISl IPOBEICHHS MIXXMOBHHUX
nociipkeHb. [TapanensHo BUPIBHSAHI KOPIYCH — Iie TaKi KOPITYCH, B SIKMX TEKCTH ojiHi€0 MOBOIO (L 1) € mepexiiajaMu TEKCTiB IHIIOO
moBoto (L2). TIpote must 3ailiCHEHHs MepeKIaabKoro 3aBiaHHs HAyKOBI[i CTABJIATH IiJ] CyMHIB KOPHUCHICTh 3aCTOCYBaHHS JIBO-
MOBHOT'0O KOPITYCY, IIIO CKJIAIa€THCS JIMIIE 3 ABOX MapajelbHHUX MiJKOpIyciB. MOBO3HABII MOTHBYIOTH KOHTPOBEPCIHHICTh IIEOTO
(axTopa THM, 110 B TAKOMY KOPITyCi HE3pO3yMITMMH 3aJIHIIAIOTHCS aJIeKBATHICTh NEPEKIaHOCTI peueHs i ciiiB. Came 1110 mpobiiemy
IIiJT CHITy PO3B’SI3aTH MapajelbHO BUPIBHIHOMY KOPITYCOBI, BUPIBHIOIOUN PEUYEHHS, SIKi € B3a€MOIEPEKIIaIlaMy OJTHE OTHOTO, a Y BH-
MaJIKy CJIOBA/CIIiB — BUPIBHIOIOYHN CJIOBOCIIONIYYEHHS, SIKi € iX BapiaHTaMH Mepekiaay. 3 orisiay Ha Lield YNHHUK, HIPUITYCKAEMO, 110
napajeabHUH KOPITyC MPOIIOHYE perepTyap MepekiiajalbKix CTpaTerii, 10 IKUX BIaBaInCs epeKiiaiadi B MUHYJIOMY, KOJIM CTHKa-
JICs 3 TPOoOJIeMaMHu, CXO0XKHMMH Ha Ti, 10 CIIOHYKAJIX JI0 OIIYKY B napajiensHomy Kopryci (Mosavi, 2006: 44). J{inst mpornoHOBaHOTO
JIOCIIIJKEHHST 0COOJIMBHIA IHTEpeC CTAaHOBJIATH OaraTOMOBHI KOPITYCH, @ TOUHIIIe, TAKUH iX THI, SK MapalelIbHUI KOPITyC Yepe3 CBOE
MIpaKTHYHE 3aCTOCYBAHHS JUIs epekianadviB. Sk 3aznagae H.€. Jlemin, came “Ha 6a3i mapaneibHUX KOPITYCiB MOYKHA 31HCHIOBAaTH
aHaJi3 nepekagalbKux TpaHchopMaliii Ta BUXoByBaTH npodeciiinnx nepexiaanaqis” (Jlemim, 2018: 210), ockinbky 3HAHHS €TH-
MOJIOTT Ta JIEKCUKOrpadiyHOro TIIyMauyeHHs JJEKCHUHHUX OMHHIL HE 3aBXKAU € JOCTATHIM JUIsl BIATBOPEHHS OPUTiHAIBHOT JIEKCEMU
LJILOBOIO MOBOIO. BaskIINBO, 110 TapaienbHi KOPIyCH MOXYTh HaJaBaTH iH(QOpMaIlilo, IKy 3a3BHYail HE MICTATH JBOMOBHI CJIOB-
HUKH. BOHM J03BOJISIIOTE PO3MIISTHYTH HE JIMIIE €KBIBAJICHTHICTH HA PiBHI CJIiB, 4aCTO MAIOTh CIpaBy 3 0€3eKBIBAICHTHICTIO, TOOTO
BUIAIKAMH BiJICYyTHHOTO BiJMOBITHOTO CKBIBAJICHTA JJIs CJIiB, TEPMIiHIB UM CJIOBOCIIOIYYCHb y pi3HHX MOBaxX. OKpiM TOrO, TEKCTH
Mapaje bHOro KOPIyCcy HA0UHO IEMOHCTPYIOTh, SIK TIepeKIiaiadi CIpaBIsUTHCS 3 BIZICYTHICTEO TIPSAMOT €KBiBaJICHTHOCTI Ha PiBHI CITiB
(Zanettin, 2003: 22).

Heo3naveHi 3aiiMeHHUKH K 3aci0 KOMyHiKaIlil Ha MO3HAYSHHs HEBIJJOMOT0, TOYHO HE BU3HAUSHOIO 3arajibHOTO YSBICHHS ITPO
MPEJIMET, ICTOTY, SIKICTh UM BJIACTHUBICTbh, MOCIJAFOTh BArOME MiCIle Cepel TOCHTIHKEHb CYYaCHHX JIHTBICTIB y CBITi. /I0 BUBYCHHS
pO3rayKeHoi CUCTeMH HEO3HaYeHHX 3aiMEHHHKIB SIK CAMOCTIHHOI YaCTHMHH MOBH Ta KaTeropii HE03HAYECHOCTI, SIKy BOHH perpe-
3CHTYIOTh, y BITYM3HIHOMY MOBO3HABCTBI 3BepTajiacs 3HauHa KinbKicTh JiHrBicTiB (I'. Bomyanceka, 2004; T. Martsiituyk, 2010;
M. Apnensh, 2002; O. Hitenko, 2003; I'. Ckpunuk, 2005; C.Tepemenxko, 2008; H. JIzroman, 2009; B.Osxoran, 2005), pa3om 3i
3aifiCHeHNM aHai30M 3 QyHKIioHambHOTO (A. JleBuubkuii, 2001) Ta icropuunoro (M. [Torosny, 2003) nmorysiais. Kpim Toro, Takox
BHBYAINCS FPaMaTHYHI XapaKTePUCTHKU 3aiiMEHHHUKA 3 ypaxyBaHHIM Horo GpyHkuionyBanHs y cuctemi tekery (1. {uranok, 1997),
KorHiTuBHO-nparMaTiyHoi peainizaunii (Teciaenko, 2010) ta cuHTakcnynux ocobimBocteit (Oxoran, 2005). Cuctemu HeozHaue-
HUX 3aiIMEHHHKIB PO3IJISIHYTO B JIIHIBICTHYHUX PO3BijKax 3apyODKHHMX HayKoBLiB, 30kpema M. I'acnenmata (Haspelmath, 2001),
J. boninrepa (Bolinger 1977), A.lapci (D'Arcy, 2013), Kpicrana (Crystal, 1985).

Ha no3HaueHHs [[bOro KJ1acy CJ1iB BUKOPUCTOBYIOTH JIIHTBICTUYHI TEPMiHH, 1110 BiTOOPaXKarOTh iX ceMaHTH4HI Ta QyHKI[IOHAIbHI
ocobuuBocTi. Bigrak y TpaauiiiiHoMy TiiyMadeHHi BXXMBAIOTh TEPMIH “3aiiMEHHHK’, KEPYIOUHCH 3aIT03MYECHHSIM 13 IATHHCHKOT MOBH,
BHUKOPHCTOBYIOTH “IIpoHOMiHATUB” (pronomen — “3amicts imMeni”) (Oxford, 2022), a y HOBITHiil TiHrBICTUYHIN TpaauLii 3ragyeThes
“zaiiMeHHuKOBe ci0BO” ([[3toman, 2009). He3Baxkaroun Ha BiIHOCHO HEBEJMKY KiJIbKICTb, 3aMEHHHMKHN 3aiiMalOTh Baromy JIAHKY
B MOBJICHHI 3aBJISIKM a0CTPAaKTHOMY XapaKTepOBi CEMAaHTHKH Ta MOXKJIMBOCTI IIPHCTOCOBYBATHCS JI0 OCi0, peyeld, 03HaK BiIIOBITHO
110 KOHKpeTHOT 06cTaHoBKH (/I3toman, 2009). MoBo3nasers M. [Ttomn yci 3aiiMeHHUKH 32 3HAYEHHSIM, MOP(OIOTiYHUMHU O3HAKAMU
| CHHTaKCHYHOIO (DYHKIIEO TOJUISE HA TP TPYNNU: y3aralbHEHO-NPeAMeTHI (IMCHHHKOBI), y3aralbHEHO-sKiCHI (IPUKMETHUKOBI)
i y3aranpHeHo-KibKicHI (uncniBaukoBi) (ITmomr, 2005: 135). 3a kputepiem QyHKI[IOHATEHO-CHHTAKCHYHHUX BIACTHBOCTEH 3aiiMeH-
HUKH CKJIach(iKOBaHO Ha “‘3aiiMEHHHMKOBI IMCHHUKHU”, “3aiiIMEHHUKOBI MPUKMETHHUKH’, “3aiiMCHHHKOBI IPUCITIBHUKU”, ““‘3aiiMEHHM-
koBi uncniBHuku” (Buxosaners, ['oponencrka, 2004: 208).

3aliMEeHHUKH KJIACU(IKYIOTh 32 CHCTEMOIO I'PaMaTHYHHX O3HAK 1 BIAMIOBIAHMX MOP(OJIOTTYHNX Ta (PYHKIIOHATEHO-CEMAaHTHYHUX
Kateropiil. BnacHe 3aliMeHHHKY BIacTHBI KaTeropii poay, 4uciia, BiqMiHKa, ocoOu Ta o3HaueHocTi/Heo3HaueHocTi (ITmom, 2005:
205). Y kuu3i “CyuacHa ykpaincbka MoBa” ykpaincekuit minrsict O. [1. [ToHomapis nojae knacudikaliiro 3aiiMCHHUKIB 32 KJTaCaMu:
1) ocoboBi 3aliMeHHMKH; 2) 3BOPOTHI 3aiiMEHHUKH; 3) NPUCBiiiHI 3aliMeHHMKH; 4) BKa3iBHI 3aiMEHHUKH; 5) O3HAYaIbHI 3aiiMeH-
HUKH; 6) MUTaNbHI 3aiMEeHHMKH; 7) BIIHOCHI 3aliMeHHUKH; 8) Heo3HaueHi 3aiiMeHHUWKH; 9) 3anmepeuni 3aiiMenHuku ([Tonomapis
2002; T'amniit 2010). ¥V rpaMaTnkax yKpalHCHKOI Ta aHIJIIMCHKOI MOB BHOKPEMIJIEHO TaKi KiacH 3aiiMeHHHKIB: 1) 0co0oBi, 2) npu-
CcBIiifHI, 3) 3BOpOTHI, 4) BKa3iBHi, 5) nuTaneHi, 6) BigHOCHI, 7) Heo3HaueHi, 8) 3anepeuni (Kosryn, Boiian, 2020: 142). 3 ormsay
i3oMopdHOCTI OLTBIIOCTI TPyN y KiIacuikamisgx YKpaiHCBKUX Ta aHIIIMCHKMX MOBO3HABLIB 3yCTpPI4alOThCs BiaMiHHOCTI. Hampu-
KJIaJ|, aHIJIificbKa KaTeropis y3aralbHIOBAIBHUX 3aMeHHUKIB (all, each, every, both, either TOIO) TOCUTBH CX0XKa 3 YKPAaTHCEKUMHU
03HAYATBHUMHU (8eCh, BCAKUL, CaM, KOdCHUL, iHwuil Tomo). [IpoTe 03HaYaIbHUN 3aiMEHHUK caM BiTOBiIa€e Kiacy 3aiMEHHUKIB
AHMTIHCHKOT MOBH, SIKI HA3UBAOTHCS MiACHIIOBALHUME (myself, yourself Tomo). Okpim Toro, I.JI. Kapamuiiesa nonae 10 akTyaib-
Hol knacudikariii B3aemHi (each other, one another), BUpi3HIOBaNbHI (other, another) Ta HEO3HAUYEHO-O0COOOBI (0ne) 3aiiMEHHHU-
KH, sIKI He BHOKPEMJIIOIOThCSI B yKpaiHChkux rpaMarnkax (Kapamurresa, 2012: 110). V rpamaTnni 3a penakuiero B. Kaymancbekoi
(Kaymanckas, 2008) mporoHyeThcsi TaKCOHOMIsST 3aiiMeHHUKIB 11 po3psdiB: 0cOOOBi, MPUCBIiiHI, 3BOPOTHI, B3a€MHi, BKa3iBHI,
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MUTAaJbHI, BITHOCHI, CIIOJy4Hi, 03HAYCHI, HEO3HAUCHI, 3amepeyHi. BaxnnuBo, 10 AOCTIAHUKN JOMYCKAIOTh HAICKHICTh TOTO CaMO-
ro 3aiiMeHHUKa /10 pi3HHUX KiaciB. Hampukiaz, 3aiiMeHHUK whose Moke OyTH MUTaIbHUM (YM CIIOTyYHHM) Ta NpUcBiiHUM. Taki
3aliMEHHUKH, SIK one, one’s, oneself, MoxxHa 00’€JHATH B HEO3HAYEHO-OCOOOBI UM PO3IIATH OKPEMO: one K personal, one’s sik
NPUCBINHNUI, oneself ik 3BOPOTHH TOIIO.

CTpyKTYpHO aHINIIHCHKI 3aiMEHHNKH TaKOX IOAUIIOTECS Ha MPOCTi, ckinaaHi Ta ckianeHi (Muryasov, 2021). H. Moiiceenko
(2014) BHOKpeMITIOE CiM PO3PAIIB 3aiiMEHHUKIB y aHIIIHCHKIN rpamMaTHI i J0 KaTeropii HE03HAYECHOCTI BIJHOCHTH TaKi: some,
somebody, any, anybody, anyone, anything, another, other, no, no-one, nobody, nothing, all, each, every, everything, either, both;
much, many, few, several, some, certain (Moiiceerko, 2014: 194). [IpoananizyBaBIIH iXHIO peai3allifo B MOBJICHHI, TOCITiTHHIISA
HPUITYCKAE JEKCHYHY aCOI[aTHBHICTh 3 KOHLENTYAIbHUMH KaTErOpisIMU ITOCECHBHOCTI; pe(IeKCUBHOCTI; JJOKaTUBHOCTI; TEMIIO-
PaJIbHOCTI; cepest IKMX HeOo3HaueHi 3aiiMEHHNKH YaCTKOBO MiIXO/ITh y JABI KATEropii: MpeAMeTHOCTI (CyOCTaHIiaIBHOCTI) Ta K6ali-
ixamusnocmi. OJIHAK TXHE TEKCUYHE 3HAUCHHS KOHKPETU3Y€EThCs JinIie B KOHTEKCTi (Moiiceenko, 2020).

Omxe, B yKpaiHCBKIH 1 aHIUICHKII rpaMaTHKax PO3pPi3HSIOTH KJIACH 3aHMEHHHKIB 3a X MOP(QOJIOriyHOI0 OyI0BOIO, CHHTAK-
CHYHUMHM Ta CEMaHTUYHUMH OCOOIMBOCTSIMU. Y KOXKHIH i3 MOB MOKHA 3HAWTH SIK 130MOP(QHI rpyIH 3aiiIMEHHUKIB, TaK 1 atoMopdHi
oauuuLi. TakuM YMHOM, KaTeropis 4ucia i pojly XapakTepHa JIHIIe A YKPaTHChKUX HEO3HAUeHNX 3aiMEHHHUKIB (deskuil, abuska).
[{omo kareropii BiMiHKa, TO B aHIIIHCHKii MOBI HEO3HAUCHNUM 3aiiMEHHHKAM BIACTHBI HA3WBHUI Ta MPUCBIHHUI BiIMIHKH, TOII
SIK B YKPATHCBKiif BOHH BiIMIHIOIOTBCSI 32 THMH CAMHUMH IICTbMa BIIMIHKAMH, 110 i IMEHHHKH.

Heo3nauenuit 3aiMeHHUK AK 0COOMUGUIL MUN 3AILMEHHUKIE

Heo3HaueHi 3aliMCHHUKH MEPEBAXKHO CKJIAMAIOTHCS 3 OCHOBH, CITIBBIIHECEHOI 3 TIEBHOK OHTOJIOTIYHOIO KaTEropiero, Ta Gpop-
MaJIbHOTO €JIEMEHTY, CHIJILHOTO JUIS BCIX WIEHIB PsJly HEO3HAYSHUX 3aliMEHHMKIB, HANPHKIAJ, aHIIIICBKI some, any-, no-, mo
Ha3MBAIOTHCs MapkepoM HeBusHadeHocTi (Haspelmath, 1997: 306). V noBiguuky anrmiiicekoi MoBH 3a penakuicto C. Mscoeno-
BOI BUOKPEMJICHO HEO3HaueHi i 3amepeuHi 3aiiMeHHUKH. J(OCHigHULS 3a3Havae, M0 “HEeO3HAueHi 3aiiMeHHUKH some, somebody,
something etc. any, anybody, anywhere etc., both, all, each, either, every BKa3ylTh Ha HEBIIOMi UM HEO3HAYCHI OCOOH, IPEIMETH,
03HaKK”, a 3aTlepeuHi 3aiMEHHUKH 7110, nobody, nothing BKa3yroTh Ha BIJACYTHICTH 0co0H, TipeaMeTa abo ix o3Haku (Mscoenosa,
2005: 139). JlocmigHuIs BUOKPEMIIIOE TPU OCHOBHI IPYITH HEO3HAUCHNX 3afMEHHHUKIB, Cepe/l SIKUX 3aiMEHHHUKHU IPYIH some, any Ta
no, Mo “03Ha4Yal0Th AESKY KUIBKICTh MPEAMETIB UM PEYOBHHH Ta, BKIIOYHO i3 3aiiIMEHHUKOM every, CIyT'yIOTh OCHOBOIO JJIsl yTBO-
PEHHSI CKJIaJIHUX 3aiiMEHHUKIB IIPH CHIOTyYeHHI 31 cioBamu body, thing, one, where. Y TIo€JHAHHI 3 OCTAaHHIMH CKJIA/IHI 3aiIMEHHUKN
Y3TO/DKYIOTBCS 3 IPUCYIKOM y (OPMi OTHHHH.

VY cBoemy nmocmimkenni Yennep Illexap (Shekhar, 2022) BusHauae Heo3HaYCHI 3aMEHHUKH K TaKi €IECMEHTH, SIKi HE MarOTh
0co0uBoi crienudivHol iIeHTUdIKAIT, TOOTO CIAYTyIOTh /IS PENpe3eHTAIlll JHOAUHE Y pedi 0e3BiTHOCHO 10 cTati (one, every
one, some-one) ta/ adbo uucna (everyone, some, no-one), IpoTe MOXyTb OyTH YiTKUMH (every one, no one). BapTo 3a3HauuTH, 1110
3aliMEHHUKH everyone and someone HayKOBELb TPAKTYE SIK MiACUITIOBAIBHI YACTKH JJIsl IMGHHHKA, TOAI SIK something, all and some
MOXKYTb 3yCTPIUaTUCh OKPEMO YH y MO€AHAHHI 3 iMeHHnKaMu. OKpiM TOro, MOBO3HABEIb YiTKO PO3MEKOBYE HEO3HAUYCHI 3aiiMeH-
HUKH (such, any, some, each, all, either, none, one, somebody, something etc) ta unucnisuuku (all, several, few) (Shekhar, 2022: 7).
Esuta Pa6inosiu (Rabinovich, 2019) Bu3Ha4yae Heo3HaueHi 3ailMeHHUKH someone, anything, and nobody sk MiHrBiCTHYHI 3ac00H, SIKi
CIPsIMOBaHi Ha 00’ €KT (HANPHUKIAJ, JTIOJMHY UM pid), SIKMH 111e He OYB YBEICHUH y AUCKYpC. Y TOCIHIIKEHHI OCHOBHUX IPHHIIMIIB
CeMaHTHKO-()YHKI[IOHAIBEHOTO aHali3y Heo3HayeHux 3aimMenHukiB O. Kanannuk nudepeHniroe ix Ha mparmMaTtiyHi, JIOTI4HI Ta pe-
¢depenniiini (Kanammuk, 2017: 74).

OnHKM i3 HAWTOKIIATHILIIMX JJOCII/KEHb HEO3HaYeHHUX 3aiiMeHHHKIB MOXKHa BBaxkaTH rpari M. ["acnienbmara. Bin Bu3HaunB tTpu
OCHOBHI THITH 3aiIMEHHHKIB, 5IKi yTBOPIOIOTHCS MTPUEHAHHSIM 0 OCHOBH JIeTePMiHATOPIB some, any and no 3 poJJOBUMHU IMCHHHKA-
MH 4M nuTansHuMu 3aiiMeHHnkamu (Haspelmath, 1997: 306), morpynoBaHi MpUKIaaN IKUX MOYKHA PO3IVISTHYTH y TaOJIUII HIDKYE
(the non-emphatic some- series, the emphatic any-series, the negative no-series).

Tabnuys 1.
Tumosorist Heo3HaYeHNX 3aiiMeHHUKIB (32 M. 'acneibMaToM)
KaTeropist THI 3aliMeHHUKa some-series any-series no-series
no-body,
person who some-body, some-one any-body, any-one o on é}
thing what some-thing any-thing no-thing
place where some-where any-where no-where
time when some-time any-time never
manner how some-how any-how no way
determiner which some any no

Binnosinao 1o tabnuui 1 BHOKpeMIIEHO 3aiiMEHHUKH Ha MO3HAYEHHS OCOOM, IpeMeTa, MiCIls, Jacy, Clioco0y Ta BU3HAYHHK/
JIETePMIHATOP.

Ha cxemi 1 MoxHa Tako IPOCTEKUTH (HYHKIIT TPYIT HEO3HAUCHHUX 3aiIMEHHUKIB BiIIOBIIHO JI0 KaTEropiii iXHbOrO MOITY 3a
M. I'acnenpmarom.

omo ¢yHKII HKUX TPy HEO3HAYCHNX 3aHMEHHUKIB Y TEKCTi, TO BiAMOBiIHO 10 Cxemu 1 3ailMEHHUKH TPYIIN SOMe- OXOILTIO-
I0Th I’ STh BUIB BUKopHcTaHHs (specific-known, specific-unknown, irrealis, question, and conditional). I'pyma any- oxomumoe nrictb
cnoco0iB BUKopHcTaHHs (question, conditional, comparative, indirect negation, direct negation, and free choice). I'pyna no- oxo-
noe e Gyskuito direct negation.

B anrmiiicekiii MOBI TakOX MOYKHAa BHOKPEMHUTH CIICHH(]idHy Ipylly HEO3HA4YeHHX 3aliMeHHHUKIB (marginal series). Jlo HuxX
HaJle)KaTh 3aMEHHUKY TPYIN ever-series (whoever, whatever, wherever etc.), or a no matter-series (no matter who, no matter what
etc.). KpiM Toro, motpiOHO po3pi3HATH HEO3HAUEHHH 3aiiMeHHUK some [sUm] Ta Heo3HaueHUH apTHKIIb SOme [Sm|, OCKIJIbKH OCTaH-
Hill IOEHY€EThCS JIMIIE 3 IMCHHUKAMH Ha TIO3HA4YeHHs Mipu Ta MHOxuHOW0 (Haspelmath, 1997: 306). Otxe, cepen HeO3HAUCHHX
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3aliMEHHUKIB, 110 BKa3YIOTh HA HEBIIOMY a00 HEO3HAUEHY 0CO0Y, MPEAMET, O3HAKY Y 1X BiICYTHICTh, MOBO3HABIII BHOKPEMITIOIOTh
YOTHPHU OCHOBHI I'PYIH, a came: 3aiMEeHHHKH TPYIIH Some-,any-, no-, every-.

4 Indefinite Pronouns
()]
/ direct
4) —— (6) negation
question indirect
negation

O ——@——&

specific specific irrealis~

known unknown non—speciﬁc\
® ®)~_
conditional comparative

©)

free choice

Cxema 1. ®yHKIiOHATBbHICTh HEO3HAYEHHX 3aliMeHHUKIB (32 M. 'acnmeabmaTom)

Buxiang ocHoBHOro MaTtepiany gociaigkeHHsl. Y [iff JacTHHI HAaykoBOi PO3BIAKM IIPOBEIECHO aHAI3 IEpeKIaNalbKuX
TpaHchopMamniil 11 BIATBOPEHHS aHTITIHCHKMX HEO3HAUYCHUX 3aMEHHUKIB B YKPaiHCBKOMOBHOMY HAINpsMKy Iepeknany. B xoni
JOCII/DKEHHS 3’SICYBAJIOCS, 10 BapiaTHUBHICTh MEpeKIany IOCHiIKyBaHOI MOBHOI ONMHHMII 3aJIC)KUTh, 30KpeMa, BiJ| KaTeropii
MOy HEO3HAaUeHHX 3aiMEHHHKIB 32 CEMAaHTHYHO-CTPYKTYPHHMH acCIeKTaMH Ta iX ()yHKIIOHAJIBHICTIO B MeKaX KOHKPETHOTO
(parMeHTa TEKCTy i KOHTEKCTy B IIIJIOMy Ha MaTepiaii KOpIyCy HapajelbHUX TeKCTiB. s MPOBEICHHS aHali3y BUKOPHCTAHUX
MDKMOBHHX IIEPETBOPEHb 32 OCHOBY B3ATO KIACH(IKaIil0 JEKCHKO-CeMAaHTHYHMX Ta TPAaMAaTHIHUX IepeKIafalbKuX TpaHchop-
Maniit C. €. MakcimoBa (MaxcimoB, 2012) sk HaifOLIBII BUUEPIIHY, 32 SKOI0 aHATI30BaHI OJWHUI MOXYTh OyTH IepeKiaaeHi 3a
JIOTIOMOTOI0 TaKUX MEpeKIaNalbKuX TpaHCPOpMaLill, IK mpancno3uyis, epamamuyna 3amina, 000a8ants, ONyujeHHs, 2eHepai-
3ayis 3HaYeHs, Jughepenyiayis 3HaueHb, KOHKPEemuU3ayis 3HaYeHb, J02IUHULL (00 CMUCTIOBULL) PO3GUMOK, AHMOHIMIYHUL nepeKIao,
noeHa nepecmaHosKka pazmenma mexkcmy, KoMneHcayis empam y npoyeci nepexiady. Marepiaiom ciryrye BuOipka HEO3HAUSHUX
3aliMEHHUKIB aHIIIIHCEKOT MOBH y KiTbKOCTI 153 nekcemu 3 pomany JIx. Poyminar “Iappi [Tortep i Opnen ®@enikca”. Y xoxi gocmi-
JDKSHHSI BUSIBIICHO, IO U iX IepekiIany ykpaiHChKOI0 MOBOIO Oyin 3acTocoBani 10 3 11 mepexiaganbsKux TpaHchopMariii.

L. I'pamamuuni mpancgopmayii

1.1. TpaHcro3umis HOJISATAE y 3MiHI MOPSAKY CIIB y CIOBOCHONYUYESHHSX 1 PEUEHHSIX, SIKA aCTO 3yMOBJIEHA CTPYKTYPHHMH BiJ-
MIHHOCTSIMH Y BHP)KE€HHI TEMH Ta peMU B pi3HUX MoBax: (1) Anybody know what they eat? :: A uu 3nae xmocw, uum 60HU Xapyy-
tomoca? (2) However, the High Inquisitor was nowhere to be seen :: Bepxoenoi inkeisumopku ne dyno.

1.2. I'pamaTuyHa 3aMiHa — [1€ 3aMiHa CJIOBA, IO HAJIEKHUTH 10 OJHI€T YaCTHHN MOBH, CJIOBOM iHIIIOT YaCTHHH MOBH (MOpP(OII0-
rigyHa 3amina) abo 3aMiHa OfHi€T CHHTAaKCHYHOI KOHCTPYKIIT iHIIOIO0 (CHHTaKcHYHA 3aMiHa).(3) Left to see someone about a batch of
cauldrons that fell off the back of a broom! :: ITiwios uepes aKyce kopobKy 3 kazanamu, wo 3ipeanacs 3 mimuu!

1.3. JlonaBaHHS BUKOPHCTOBYETHCS I KOMITEHCAITll CEMAaHTHIHUX a00 TpaMaTHYHMX BTPAT i 4aCTO MOEAHYETHCS 3 TPAHCIO3H-
Li€10 Ta TpaMaTHYHOIO 3aMiHOI0: (4) [...] I have never died :: [...] 4 wie nikonu ne nomupas,; (5) He was never going to see Ron and
Hermione again :: [...] Bin 6invwe nikonu ne nooauume Pona it ['epmiony...

1.4. YnymenHs — TpanchopMaris, IpOTHIEKHA JOAABAHHIO, 1[0 3aCTOCOBYETHCS 3 METOI0 YHHKHEHHsI Ha UTHIIKOBOI iH(OpMa-
uii: (6) Someone’s gotta tell Dumbledore! :: Tpeba cnosicmumu [laméroopa! (7) Point that thing somewhere else! :: Biosepnuu my
wmyky! (8) But I sometimes think Ron’s mum’s right...:: Ane meni 30aemucs, wo Ponosa mama mae payiio...

11 JIexcuuni ma cemanmuuni mpancgopmayii

2.1. Y3aranpHeHHs 3HQUCHHS — 3aMiHa CITiB/(pa3 BUXiJHOT MOBH 3 By3bKHM 3HAUCHHSM CIIOBaMHU/(pa3aMi MOBHU IEpeKIamy i3
3aransHuM, mmpmmM. (9) Ron was rhapsodising about his new broom to anybody who would listen. :: Pon euxeanag ycim oxouum
CyXamu ce010 HO8Y MIny.

2.2. CIOBHUKOBUH IepeKIaJHNIl eKBIBAJICHT, IO 3yMOBIEHHH BiJCYTHICTIO JUIS QHTTIHCHKHUX CIIB i3 IIMPOKHM 3HAUCHHSIM
MIPSIMHX BIIOBITHUKIB B YKpaiHCHKiil MOBi. CIIOBHHKH ITOJAIOTH CIIEKTpP 3HAYEHb, SKi JIUIIE YJaCTKOBO IIOKPHBAIOTH 3HAUCHHS CJIOBA
BuXinHOI MoBH. [lepexitafad moBHHEH 00paTH OUH i3 BapiaHTiB, Mo HaiibuIbIIe BinnoBinae kourekcty. (10) You put some crackpot
spell on my son :: Tu naxnas na mozo cuna akecw idiomcoke saxiamms,; (11) [...] as if hoping somebody was going to shout :: [...]
HIOU cnOOIBABCs, WO 3apa3z XMOocCh GUSYKHE.

2.3. Konkperusarist 3Ha4eHHs — 3aMiHa ciIiB/(hpa3 BUXiTHOI MOBH i3 3arallbHIM 3HAUCHHSIM CIOBaMU/(pazaMu MOBH IEpeKIIaLy
3 KOHKPETHNM, BY3bKUM. (12) As Uncle Vernon delightedly told anyone who would listen :: [{novko Bepnon 3axonneno posnosioas
Kostcromy, xmo mag oxomy cayxamu, (13) [...] but the Dursleys would never have let you come if they’d thought you enjoyed it. ::
[...] ane oc [Jypcni nizawo ne sionycmunu 6 mebe 00 mere, AKOU ROOYMANU, Wo Modi cnododAEMbC.

2.4. KoHTekcTyanbHa 3aMiHa BiOyBa€ThCS IIPH 3aMiHi CIOBHUKOBOTO Bi/IIIOBIJHHKA KOHTEKCTYAIBHUM, KU JIOTIYHO ITOB’ I3aHUH
13 mepmmM. YacTo 1eit mpuifoM TaKoX MapaiesbHO BKUBAIOTh,0TOTOXKHIOIOUH HOT0 3 MpHUifoMOM JIOTT4HOTO (a00 CMHCIOBOTO) PO3-
BUTKY: (14) [...] in the hope of hearing something that might point to what Lord Voldemort was doing :: [...]6 nadii nouymu xou
akuiicy namax Ha 0ii Jlopoa Bondemopma. (15) There was no sign :: Byno nesposymino; (20) ...there were no streetlamps :: Yepes
opax nixmapis; (16) If they had reached water-skiing budgerigars, there would be nothing else worth hearing :: Axwo 6oice ditiuinu
00 NANYAHCOK HA BOOHUX TUICAX, MO 2001 YEKAMU H020CH BUANCTUBIULOZO.

AHTOHIMIYHHUI TIepeKIaj MoJsrae B 3aMiHi BUXITHOTO ITOHATTS IHIINM i3 IPOTHJIEKHUM 3HAUEHHSM, 3 BIANOBIAHOIO mepedy-
JIOBOIO BHICJIOBIIIOBAHHS Ta 3 METOIO JIOCTOBIpHOI mepeaadi foro 3micty. (17) [...] would find that very interesting any more :: [...]
ye ne sayikasumo. (18) So if you sign, you re agreeing not to tell Umbridge or anybody else what we 're up to :: Tomy xodicen, xmo
nionuwemucs, ooIYAE Yyum camum He po3nogioamu npo Haw 3a0ym ani Ambépuddic, ani 6y0b-Komy iHuomy.
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Tpancdopmartist MoBHOI peopraHizauii 3MiHIO€ BHYTPILIHIO (OpMy OyIb-SKOTO CErMEHTa TEKCTY, IIOUYMHAIOUH 31 CJI0Ba, (pasu
i 3aKiHUyrOu MOBHUM pedeHHsM. (19) It cost him something to tell the truth this time :: Henezko Oyno ckazamu npasdy; (20) The
house-elf kept appearing wherever they were congregated, his muttering becoming more and more offensive as he attempted to
remove anything he could from the rubbish sacks :: Enbgh-oomosux xo00ue 3a Humu axk minw, 6ypmouyyuu woch 0edaii oopasiusiuie
Ul HAMA2AIOYUCH YPAMYBAMU XOU WOCh 3 MIUWKIE OJisl CMIMMSL.

JleTanbHUiA PO3MOALT YaCTOTH BXXHBAHHS NMEPEKIIaalbKuX TpaHcopMalliii, 3aCTOCOBAHUX VIS BiITBOPCHHs HCO3HAUCHHX 3a-
HMeHHHKIB 3a knacudikuiero ['acrnenpmara, NpornoHyemMo y Taduui 2.

Tabnuys 2.
YacToTa BXKHBAHHS MepeKJaTaNbKUX TPancpopmaiii Ha BiTTBOpeHHsI HeoO3HAUEHUX 3aliMEHHHUKIB .
. rpymH 3aiiMennuKin some any no ever no matter

THIIH TpaHcdopMaiii

Trpancno3umis 0 1 4 0 0 5
I'pamaruuna 3amiHa 1 0 0 0 0 1
JonaBamHst 1 0 5 0 0 6
Ony1ieHHst 11 6 1 0 0 18
T'enepanizamnis 3HaAUCHHS 2 2 0 3 0 7
Judepenuianis 3Ha4YCHHS 15 2 16 0 0 33
Konkperusariist 3HaueHHs 3 1 13 0 21
Jloriunuii / cMHCIOBHIT PO3BUTOK 8 5 18 2 2 35
AHTOHIMIYHUIT IEpeKIIaz 0 12 2 2 17
[ToBHa peopranizamis 3 1 4 1 1 10
Pazom 45 32 50 21 5 153

V pe3ynbTarti KiTbKiCHO-SIKICHOTO aHaji3y, MMPOBEICHOTO Ha MaTepiali JOCIiHKYBaHHX HEO3HAUCHNX 3aiiMEHHUKIB MOYHA 3p0O-
OWTH BHCHOBOK, IO Haldactime B pomani [Ix. Poymiar “I'appi [Totrep i Opaen deHikca” 3ycTpidaroThCs BUIAAKH JOTIYHAN /
CMHCJIOBHUH po3BUTOK (35 Bumazakie) Ta mudepeHmianis 3HaueHHs (33 Bumanku). [lepeknamambka TpaHchOpMAaIiss KOMIICHCAIS
BTpaT y MpOIIeCi epekinany He Oyia BUKopucTaHa. Llei ¢pakT MOKHA MOSICHUTH HASBHICTIO B YKPaiHCHKi MOBI aHAJIOTTYHUX BiIO-
BiJTHHKIB JUTA TIO3HAYEHHS FOT'O MOHSATTS, SKi HE MOTPEOYIOTh JOJAaTKOBOTO YTOYHEHHSI KOHTEKCTY i MOKYTh OYTH KOMIIEHCOBaHi
IHIIUMHA TePEeKIATabKUMA TPaHCHOPMALIIIMHL.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOJAJBINMX PO3BinoK. Heo3HaueHi 3aiiMEHHUKH TEMOHCTPYIOTH i30MOpGHi Ta anomophHi xa-
PaKTepHCTHKH y 31CTaBIIOBAaHUX MOBAX. BUsABIEHO, 110 HAHYACTOTHIMINMH TEePEKIaAabKUMH TPaHC(HOPMAIIiIMU IS BIATBOPEHHS
HEO3HaueHHX 3aliMeHHUKIB y poMani JIxx. Poyminr “Tappi [Totrep i Opnen ®eHikca” € norigyauii (a00 CMHCIOBHUIT) pO3BHTOK Ta
mudepeHIiamis 3Ha4eHHs, TOI K HallMEHII Y)KHBAaHHMHU — JIOJaBaHHS Ta TEepPecTaHOBKA. KiTbKICHI MigpaXyHKH pa3oM 3acBij-
YYIOTh TOYHICTh YKPaiHOMOBHOTO TIEPEKIIay aHali30BaHOTO poMaHy. Ha OCHOBI 3icTaBlieHHS KOHTEKCTyaJlbHUX BiAMOBITHOCTEH
y TapajenbHOMY KOPITyCi BHSABJICHO, IO B IEpekiai Oyio 30epekeH0 3MICT KOHTEKCTY BUXIIHOT aHTIIICEKOT MOBH, HE3BaXKAIOUH
Ha CTPYKTYpHI i CEMaHTHYHI BiAMIHHOCTI YKpaiHCHKOI SIK CHHTaKCHYHOI, Ta aHTIIHCHKOI K aHAMITHYHOT MOB. [linTBEepIKy€EThCS
Te3a Mpo Te, 10 BUKOPUCTAHHS MiXKMOBHOI TpaHc(hopMaii BUMarae BijJ mepekiIafada JOCKOHAIOTO 3HAHHS TEKCTY Ta UyTTS 0CO-
OMMBOCTEW HANMCAHHS TEKCTy MOBH OpuTiHaimy. Lle sickpaBO mpoaeMOHCTpyBaB MepeKIaianbkuii BapiaHT pomany JIx. Poymiar
“Tappi [Tottep 1 Opmen deHikca” ykpaiHCHKOIO MOBOO. 3aCTOCYBAHHS MapajieIbHUX BUPIBHSAHUX KOPITYCiB y CTATHCTHYHOMY TIepe-
KJazi, 0e3rnepevHo, 3aUIIaeThCs TOBOJI aKTyaTbHOK TEMOIO JUTS TOCTIHKEHb. JaHi po MpoayKTHBHICTH, 3HAIICH] B KOpITycax,
BBa)KAIOTHCSI 0OMEKEHIMH, OCKLUTBKHA BOHM HE BKIIIOYAIOTH MOXKIIHBI, aje Iie He BUMOBIIeHI BucioBmoBaHHs (McEnery & Wilson,
1996; Halliday, 2004; Yallop, 2004). Came po3yMiHHS TOTO, SIK 3HAYEHHS OYJIO CTBOPEHO B KOHKPETHHX KOPITyCax, i 30KpeMa gepe3
CYMIMIECHHS, € BOXJIMBHM Ul PO3POOKH SKICHUX HaBYAIBHUX MaTepialiB JJIs THX, XTO BHBYAE AHTIIIHCHKY MOBY SIK iHO3EMHY,
OCKINBKH KOPITyCH MOXYTb OYTH «BHIIMM» IHCTPYMEHTOM JUISl CHIOCTEPEKESHHSI Ta aHaJi3y BaXKIMBUX BEIUYHH IPHPOTHOT MOBH
(Gilquin & Gries, 2009). OtpuMaHi 1aHi 3aKJIa1aI0Th IEPCICKTUBH IS TOJANIBIIOTO JOCIIIKEHHS CIIeU(IKH BiITBOPEHHS YKpa-
{HCHKOIO MOBOIO 1HIIMX THUIIB aHTTIHCHKUX 3aiMEHHHKIB Ta MPOBEACHHS KUTBKICHO-SIKICHUI OMHUC JUTA JOKIAJHIIIOIO BHBYCHHS
CHOCO01B MepeKiIaay aHaTi30BaHUX OJUHHMIIB 13 3aJTy4eHHIM MapalieIbHIX KOPITyCiB Pi3HUX MOB Y KOHTPACTHBHOMY ACTIEKTi.
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